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THE CYNIC AND THE STATUE 

t8wv rTS TrcZv AaKcAvWv ItoyEvr) TOv Kv,va IrepLAcalPadvovTa advptadva XadAKov, iv/Xovs 
ovros ao<opoO, E7TV0E70 El pLyoi. dpv7)aaJuevoV 8E, 'Tt oYvv' ,(74 'teya ToLELt;' 

(Plutarch, Lac.Apoth. 16 [Mor. 233a]) 

One of the Spartans saw Diogenes the Cynic holding his arms around a bronze statue in very 
cold weather, and asked Diogenes if he were cold; and when Diogenes said 'No', the other said 
'What great thing are you doing then?' (trans. F. C. Babbitt [Loeb]) 

Even allowing for the fact that many ancient jokes are not exactly side-splitting, this 
particular apothegm, as here translated, seems somewhat pointless, and unworthy of 
both the better Spartan and Diogenian anecdotes reported in Plutarch, Diogenes 
Laertius, Athenaeus, etc. At best it has been quoted1 as an example of an admonition 
not to make a public display of some action or behaviour which may be adequately 
pursued for its own sake in private and without ostentation: cf. Epict. Ench. 47 Kav 

daLKrjal 7TTOTE rTTpoS TrOVOV 6eXAs, aEaVaUT Kal% /%7 TOSro ' e^OW p-rj TOrvs avSpLavras 

7repLAaidC avE, KTA. The Spartan's comment might then be rendered more colloquially 
'Is what you're doing all that wonderful then?' 

But many of the tales involving Diogenes are fairly scabrous, and frequently touch 
upon his shameless and disgusting public behaviour, as for example a well-known one 
about his masturbating (XELpovpyvCv) in the marketplace in Diog. Laert. 6.46, ib. 69,2 
who adds there that eLCOEL rav-ra 7rotiv Ev Tci ptuaco. Another similar anecdote in 
Theodoretus Cur. Gr.Aff 12.172 (Migne 83 col. 1137), dealing with his 87poa{'a Tras 

ET'rapalS tiLyvvpevos, involves the same t7l roLELS question as in Plutarch: 

UaaLt oE avrTov, tL?eLEaplEvov TLVOs TO yLyvO/LEVOV Kat elpl7KoroS 'TI 7roltEL, C5 dlOyEVES;' 

qdvat EKeivOV, T7' (aVVjOet AOLS8opa XPr7QadLEvov, 'c KdOappLa, el rTLTV0XOLtx, dvOppo7rov'. 
OvT'S dvVErlv Aadyveve. 

Here 7roLEL is used with the direct accusative of the individual who is the object of 
his sexual intercourse, as in Luc. D.Meretr. 5.3 TroLELtS T7V /rr)v uvaaaav a7rep ol 

lavpes, Longus 3.18 SpdacL XAor'7v, id. 3.14 o ot KpLoL 7T1OVtoL raS oLt, Alciphr. 
3.55.9 JDpl'a ... E'vEpyeV.3 (One might compare how, in contemporary vulgar 
English usage, 'do' or 'make' are used with the feminine individual as direct object.4) 
In the Theodoretus quotation, avOpwcorov shows that Diogenes in his enthusiastic 
sexual pursuits was indifferent about the sex of the other party.5 And for rvyXawvev 
used of either the initial encounter which proceeds to the inevitable consequence, or 

'See F Sayre, Diogenes of Sinope: A Study of Greek Cynicism (Baltimore, 1938), 80, and his 
reference to Montaigne's allusion to this story in his essay 'On Managing the Will'. 

2 Cf. D.Chr. 6.17ff., 8.36, Gal. 8 p. 419 Kuhn, A.. 5.302, 19.20 (Agathias), Diog. Ep. 35.2. I 
have a certain affection for the translation 'doing manual work in public', which is the cautious 
rendering of the Diogenes anecdote by C. D. Yonge in the Bohn Library translation of Diogenes 
Laertius! 

3 In the last citation another Cynic, in the shameless tradition of the sect, urinates prior to 
engaging in sexual activity; and in Luc. Vit.Auct. 10 a Cynic recommends carrying out boldly 
even the more absurd sexual activities. 

4 See Eric Partridge, A Dictionary of Slang and Unconventional English, suppl. vol. 2 (1967), 
svv. For the latter, I think of the amusing modern joke, in answer to the question 'Who's Maid 
Marian?', the answer 'Practically everybody'! 

S On avOpwuros feminine, see J. D. Sosin, 'A word for woman', GRBS 38 (1997), 75-83. 
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of its ultimate success or failure, note Alexis fr. 271.3 -ro' rj Aqpo&1rrjs ivyXavctv, 
A.P 5.51 C"Tvxov, Ka-'p7opaa, 16.152.3-6 7rp(i6aL followed by 7-vxcv, and -rvyXaVELV 
in P1. Lys. 205e TOLOvrWv 7rTaLSLLKCV E"TUXES, D.L. 3.2 gca'uEac ..a . Kac'LL3 
-rVyxaveWv. 

The three commonest verbs of 'doing'-7roLEv, 7TpaLTrEWr, Spaiv--are all much used 
of sexual congress,6 and particularly common in the combination of 7ToLEEV (or 
iVpa,rEtV, or Spiv) Kat 

' 
7TaXeLv (or sometimes VITf o/EVELv) of active/passive involve- 

ment7-schol. Luc. Pseudol. 32 defines KWvaL8og as & -re rotcZv & -re 'rr&a'aXv, and see 
also Lys. 14.22, Dem. 18.130, Aeschin. 1.41 (and other examples in this speech), id. 
3.162, Arist. Pr. 879b31, Plut. Pel. 18, Mor. 530a, Dio C. 45.26.2, Ath. 517e, Luc. Ind 
23, 25, Pseudol. 17, 25, Smp. 36, Cyn. 10, A.P 11.225.1, 12.210.1-2, 12.238.4, Harp. s.v. 
aV-roA'KVuoO, and Cosmas in Greg.Naz., PG. 38 cols. 402, 405. For iteolEv alone, 
see also Ar. Th. 158, Luc. D.Meretr 5.4, Pseudol. 20, Ach.Tat. 2.10.4; and for 

-7rcaXELv, Men. Dysc 892, Plut. Mor. 768e, D.L. 5.76, Luc. D.Meretr 5.2, A.P 11.73.7 
TaOLKKEVE-4raL, LraO4Laara at Ar. Th. 201, ira,i-and 7rav-ro-ffrar/ssc in Manetho 4.311, 

5.283. (I am surprised how Sandbach on the Menander passage says that the sexual use 
of vraaxw is 'rare in classical Greek', echoed in J. N. Adams, The Latin Sexual 

Vocabulary 190.) For instances of Spav and cognates, see Archil. fr. 119.4 ITeUECv 

Sp 'a-rqv irT' daKo'v,8 Ar. Vesp. 1381, Crates fr. 2D, Babr. 116.14, Ael. Ep. 1, Long, 
2.38, 3.14 and 19, 4.40, Aristaen. Ep. 2.4, Hsch. s.v. SpaKEv. And for 7TpTTarELV and 

cognates, see Pind. fr. 112B, Xen. Qec 12.14, Cony. 9.6, Aeschin. 1.41 (and 
frequently9), Plut. Mor. 1089a, Long. 2.11, 3.18, D.Chr. 60.1, Luc. Alex. 39, AlP 
11.29.2, 12.240.3 (&'PXEL9 a'7Tp7KrOL), the phrase rd -rJv avSpWv 7TpaTT'-rELtv in Hdn. 
5.6.2 and Gnom. Vat. 403. In Harp. aL-roA-4KvOOL, in the explanation e&o4kov9S 7TpP'S'Ta'S 

/LLEtSg, the actual reading of the fifteenth-century MS N is 1TpaieLsg, where the 

euphemism has been corrected by the explicit gloss above. And finally the question L' 

/.eya vtoLtLs put to Diogenes by the Spartan in Plutarch reminds me of 1 rrpa'dX 
LeyLa-ra in the climax to the love affair in Theoc. 2.143, a moment that Longus 3.18 

calls rL pdya KaL' OEoITIE/7TTOV."I Small wonder that Aphrodite had a temple in 

Megara (Paus. 1.43.6) where her ancient statue was called 1pcpesL. 
In fairness to Diogenes, it must be added here that at least on this occasion his 

conduct may have been above reproach, since he was doubtless engaged in the 

rigorous and abstemious training reported by his namesake (D.L. 6.23): KaL G'povs 
/LEV EITLt Olba'/.loV 5EUr7aSr CKVALV'ErOP, XELfJ.VOS0 8 a pVPLa'v7ra KEXLOVLa,.LEVOvS 

7epLEAaqL/gave, 7rTav-raXOOEv eavro%v avvaaKWZV. But give a Dog a bad name, and a 

compiler of Laconic bons mots might be guaranteed to out-trump those other stories 
of Diogenes' exhibitionist aberrations with an allegation of the sort of Pygmalionism 
which, harmless enough in the story of Laodameia and Protesilaus, the promise 
of Admetus to his wife (Eur. Alc. 348-54), or the bowdlerized version of Helen's 

6 So too E'pyov of the sexual 'act'-h. Ven. i, Luc. D.Deor. 17.1, Philostr. Ep. 30, Long. 3.14, 
A.P. 12.209; E'vepyei& Theoc. 4.61, Alciphr. 1.39.4 and 3.55.9, Diocl. fr. 141; E'7rEpyog in a 
fragment of Philaenis, PROxy 39 (1972), fr. 289 l-'on the job', as Lobel renders it; also Epyaata, 
ep am)osg, epyaCr"Iptov, epyarLrr-see LSJ references. 

So too, of course,facere and pati in Latin. 
8 See D. Gerber, Phoenix 29 (1975), 181-4. 

At 1.52, Aeschines expresses impatience about how he is obliged to gloss over in words the 
behaviour of Timarchus, and regularly uses simply irpaiet of 'the act', which Aristotle (H.A. 
539b21) terms 7vpieLt yEVVl7TCl7. 

10 See also R. Merkelbach and M. L. West on -r OEEov Xpr,Ia in 'Emn Archilochus-Papyrus', 
ZPE 14 (1974), 105. 
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abduction (Lye. Alex. 110-14), finds a more perverse expression in stories of 
fascination and attempted intercourse with statues such as Luc. Am. 15-16 and Im. 4 
(cf. Philostr. VA. 6.40, Ael. VH. 9.39, Ath. 605f, Aristaen. Ep. 2. 10, Luc. Tox. 15). 

I do not know whether the Spartan's first question, El p'tyoE;, should be interpreted 
with reference to what one might call the frigidus in Venerem theme, but am reminded 
of a bon mot of Lais about Xenocrates, who remained unmoved by her blandishments, 
W9 OQK &7lI CaVSpoS', aLAA' aCT' a'VpLa'VrS CoLavaaUTCwLr (D.L. 4.7). In any case, statues are 

proverbially cold ('stone-cold', as we say)-cf. the IvXpaJv 4'P1bw of Alc. 353, bvXpopv 
?7TapayAc.LALa/La of Lyc. 113, the IvXpo'rr-m, &VTITvITov of the statue in Ath. 605f, 
iv'spavrogS yv/wvoTEpos- (D.Chr. 34.3), TC 7ELpa'SELS TOYV ALoV; Oi 8vvarat (A.P. 
12.213), fixus in lapidem steti gelidus, nihil secus quam una de ceteris theatri statuis vel 
columnis (Apul. Met. 3.10); and this is a recommendation of Meineke's IUXP0'TEPOY 
instead of UaXvpOTEpov in the saying of Stilpo'I (Stob. 4.88, III p. 239 W-H.) 2.TL'ATwv 

fpCAr77OE\S0 rt LUXVPOTEPOV aLv8ptavToS,, AVOfpWITOS', EL7TEV, caval'aO77Tosg. A similar 

comparison happens to be attributed to Diogenes himself in one of the apocryphal 
letters (xi, p. 238 Hercher) TeU'77 yap &VOp 7TOLr a.7raOEgTTEpL' cv8pLLvTrwv (cf. 
Epict. 3.2.4 a',aOB ; a`v3pLauvTa, App.Prov. 1.27 aJv8ptas auvp 'AaLTosc E17mL TcWV 

avavLOlTcowv),' and the theme of this letter-that one might as well expect charity 
from a statue as from a man of no sensibility-is the point of another Diogenian 
anecdote involving a statue, in D.L. 6.49 (cf. Plut. Mor. 53if) 7'EL TT1E JV8PLavra, 
epwr770EL9 Se' SLal 1 7T070 7ITOLEL, /J.EAETW, EL7rEV, cL7ToTvyXavYELv'. 

'Embracing statues' as a form of gymnastic training has not apparently been given 
much prominence in books on Greek athletics-I find no trace of it, for example, in 
the books and articles of Norman Gardiner-but is mentioned on a number of 
occasions in Epictetus (3.12.2, ib. 10, 4.5.14, Ench. 47) as a difficult feat requiring 
practice: 'ToUrov E'VEKa SEL KalL 7/cL1S /JEAETOJv Em aXOLVtOv 7TEPLptJTcLT 77 /OLVLKa 

LUTaLVELV3 77 a1J8PL,vaTas 7TrEpLAa/0a'veLv (3.12.2). One presumes that these 'statues' 
were not the sort of sand- or meal-filled KWPUKOL or punch-bags, which Plato calls 
EL8cwoa auvXa (Leg. 830b), used for sparring practice by boxers, since they would 

provide negligible counter-force, and certainly could not be compared in gymnastic 
expertise to tightrope walking, head-stands, or weight-lifting, which Epictetus gives as 
further examples later in this chapter (3.12.9).'1 They must have been solid statues (of 

" Cf. Gnom. Vat. 516, ib. 145 where the saying is attributed to Aristotle. Sternbach ad loc. 
defends LaXvp0'7-Epov in the sense of a-rEpEov ('solid from the neck up', as we would say in 
English), for which cf. aTEPEWrE'p77 ALOoo (Hom. Od. 23.103), etc. 

12 The brutal Amycus is ovp'pAa-rog oL'a KoAoaao', (Theoc. 22.47). Presumably the same sort 
of insult was intended by Hipponax in calling Bupalus a'VSpLavra ALOLVOV (fr. lOB. = 136 
Masson). A similar range of expressions about stones include cairaO-q J'7TEp A(9os- (Arist. E. E. 
1221a22), JVaL'UOqTVo ... KaL AL'Oov (Epict. 3.22.100), -r I(iv AL'Goo (Theoc. 3.18, of an 
ineffectual embrace), while in Ach.Tat. 5.22 a woman complains that her husband is nothing but 
a stone statue. Among proverbs, cf. ALOw AaAEci' E`,7n' -cOv a'vaL077TWCV (App.Prov. 3.68), 
aV8pLaVvra yapyaAiL'5EL as one of the a'Svva-ra (Apostol. 2.84), 7r AwvoSg av'PLdaS ErT7)Kag- E)7L' 
TWYv avalct77TWV KaL Jvo'cWv (CPG II p. 787). [D.Chr.] 37.46 seems to allude to the proverb about 
unfeeling statues. See further Headlam on Herod. 6.4. 

1 See the Appendix on the meaning of Ooi?Lta Lu-Ta'VELV. 

' The three exercises mentioned here are -ro aTEy77v 8Ep/aCltV77lV KalL OA/lOV KaLi VJTEPOV 

7irEPLCePELV. The first must involve balancing a heavy object of some kind above the head-cf. 
Sen. De Ira 2.2 ille qui meditatus est ... sarcinae ingenti cervices supponere (cited by Oldfather). 
The other two are probably objects for weight-lifting: for 67rEpov, see Epictetus himself 3.20. 10; 
for aA?og, Lib. Ep. 473.3. 
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which there would be no shortage in the palaestrae or gymnasia15), which were either 
literally immovable,16 but would strengthen the hypertension of the muscles of the 
arms of one gripping and heaving at them, or could be raised off the ground only with 

great effort, and so would afford suitable practice for what was a characteristic feat- 
ure of Greek wrestling-witness the story of Heracles and Antaeus, the match of 

Odysseus and Ajax in Il. 23.724ff. p r' avacEtp' -17 ei ae), Luc. Anach. 24 (cf. 28) Elg 
jbor alvaaararcuaa ToV &vtIr7TaAov, Epict 1.29.34 KaL' ot p a'OA-qcr aroi'r K0U90Lg 

vEavLaKOLS' 8vaapcEUToVULV '0o /3aara,EtL IE' froat'v. (One wonders whether such 
stories as that of the famous Thasian athlete Theagenes in Paus. 6.11.2, who at the age 
of nine ripped a statue from its base and carried it away and set it up at Olympia, were 
created as unsurpassed examples of what athletes OtWOL vvv ~ppTro EaLU practised at 
with less spectacular success.) 

Harris, it is true, in his book Greek Athletes and Athletics,17 proposes a novel view, 
that the aV8pta'V-er so often referred to (including Demosthenes' celebrated gibe at 
Aeschines as KaAo' av8pLta in De Cor. 129) are, in popular terminology, sparring 
partners who would hire themselves out to take a drubbing18 from some great boxer or 

pancratiast in training without trying very hard (even if they could do so) to return the 
blows in equal measure. He does not refer, however, to the two Diogenes stories 
discussed here, where, as the statues are called XaAKEOr (Plut.) or KEXLOVLaUFLVO L 

(D.L.), they must be interpreted quite literally; nor does Epict. 3.12. 10, which he cites, 
necessarily make this point: a person, says Epictetus, is to get used to being reviled or 
insulted without reproach, and, if he does, ELO OVTWS CO p 7ro/3-aa ta, KaV trAj 

' 
E 

i-t, LI7Jr a -v 7rTp a 6r v -r 0L7L '8'0V aV8PLavTra v7EPLECLArfE'Va'L. Here the Jv8ptaa 
could as well be the inanimate a&iraO-q', &vaia`a0p-og statue, as the non-retaliating 

7Tpoayv/IvaaT'r?. 
But any remaining doubts about the common use of statues (in this case bronze 

ones) in wrestling practice are removed by an interesting passaage in Galen 12 p. 116 
Kiihn: writing of the medicinal use of a large variety of substances, he refers to the dirt 
from the statues in the gymnasia,'1 where the verdigris which may be scraped off has an 

apparently effectual admixture of human sweat and oil (i.e. transferred from the bodies 
of the athletes who have been laboriously clutching them all day!) 

'P67rog 6 'Lev ailTo r(jv El' roiOE yv/LvaamoLr a'VpLcaVTWV, E'v otk av ai0ovov eAaLov KEL-raL, 

8LaOP77TLKoK re' EaUrtL KaL %1LaAaKTLKOS. [There follows a contrast with the A6;ror E'v -rai7 

rraAaiaTrpatg in which KOLV is also present.] tq 'tPv oh'V KOIL9 4l7TAaaUTLKO'v Te' EuTt KaL 

tVKTLKOlV KaLt aI7TTOKPOVaTLKOV, TO 8' eAaLoV )uaAaKTLKO'V, S' 18P6Sg KaLt 6 AVrog 

Lataop7yrLKa'. o8 a o' &TWro'7v al'SpLaVTWV OVTE T77-V KOYLY EXWV KaL Tov) XaAKOV tLVa 

7TpoaEL,EA~7e,q0 I3v ELKoTWS, SP0/VTIEPO E aLV. '/,LVEAOVUca/.Lev 8% TOVTOU KaLL Vt, OTt TO 

nAeEaTov 'v a6T; E'AaLW8 ou ov'atgiaTrtv, EK Lro6 T7rqv y/evEatv CXovaraq. 

Now I believe that Harris may be right that sparring partners were sometimes 

jocularly referred to as statues,20 just as Plautus twice21 uses verberea statua as a 

contemptuous term, and today we might call a boxer hopelessly outclassed in the ring 

15 See Luc. Anach. 33, where it is said that the Athenian athletes would flee from Anacharsis 
and his dagger 77TEpL' Trovg a'v8pta'vrar ITEpLWaTaiieLvot Kat 7TEpL TOV% Kto'oag KaTaKPV7TTo/EVOL. 

lb Cf. Plut. Mor. 780a Lo'vqLov V Kat JKALV4, and the proverbial a'v8plJLvTWv aKLVt7lTOTEPoV 

(Luc. Im. I). 
'7 H. A. Harris, Greek Athletes and Athletics (London, 1964), 177 and 216, n. 14. 

8 Cf. Timocles, fr. 29 'av-ro6r; a4VT KWPKOVKV ' E'pEL' / ITapeXovTEr Oa'0rai7Tav, Plaut. Rud. 
722, Aul. 409-10. '1 Cf. Plin. NH. 28.13. 

20 Luc. Anach. 31 compares the resistance to blows by Athenian athletes toughened by exercise 
to that of statues. 21 Capt. 951, Pseud. 911. 
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as 'a mere punch-bag'; but the expression doubtless arose from the use of dummy 
figures as punch-balls by boxers, or heavy statues for muscle-building exercises by 
wrestlers. I recall reading about, and seeing pictures of, German wrestlers before the 
Olympic games practising their holds and throws with heavy, life-size dummies. And 
the controversial 'game' played by the 'Late-Learner' in Theophrastus (Char. 27.12) 
shows, I think, the transition from the literal to the metaphorical usage, when an 
opponent (here his slave) without actually resisting, could, by making himself rigid 
and a 'dead-weight', give a wrestler the practice he sought in lifting, which he might 
otherwise practise on his own 'embracing statues' as described in the Diogenes anec- 
dote and in Epictetus: KatL tcaKpov avoptLavTa 7rLa iELv 7rpos TOv EavTrov aKo6ovOov. 

Here aiaKp6v may simply mean that the adversary stands erect and rigid, pulling 
against the tension being exerted to lift him, but the text is often reckoned corrupt, and 
various emendations proposed. I have thought of reading Kat 'apov .avSpLdvra' 

rra{lELV KTA. as a command often given to a pupil by a wrestling trainer to grip and lift 
one of these training statues: cf. the imperatives of the Homeric 7j t' avaEtp ' 7 cyco ae 

(II. 23.724), atpe rrAiKKrpov (Ar. Av. 759), XEdpas aELpov in the boxing challenge of 

Amycus to Polydeuces in Theoc. 22.65, the weight-lifting instructions given by the 
trainer in Epict. 3.20.10 KaLt o d&AEtTT7 KaAoSc ITOLI/v AEyEL 'apov vTrrpov 
apJ1TorepoLs', and the joking series of 'wrestling' instructions given by Palaestra in Luc. 
Asin. 9-10, and in A.P. 12.206. See also the series of directions for bodily movements 
in the fragments of a wrestling manual in P Oxy. 3 (1903), pp. 137-8. The Opsimathes 
in Theophrastus is nothing if not determined to master even late in life all the different 
athletic skills, and there is another ostentatious display of his lifting powers, 
undertaken on the spur of the moment, in para. 5, where at a sacrifice to Heracles 
ptlaSas O LdrLov Tov t30ov a'lpEeaoT, 'va rpa'XqAlan. Similarly, he is always ready to 

try a throw (rpouava-rp^'eaOal) with the youngsters in the palaestra (6), and shows off 
his skill at the cross-buttock ([opav aTrpdE'ELV, 14) in a wrestling demonstration at the 
baths, O7TWcl)S 7rTal8eiva0aL OK:. 

Edinburgh E. K. BORTHWICK 

APPENDIX: THE MEANING OF OINIKA 'I2TANEIN 

'Setting up a palm' is the translation of foLvLKa la-rovelv by W. A. Oldfather in the Loeb 
Epictetus, who, however, inclines to accept the explanation found in Schweighauser's edition, that 
the athletic skill referred to is the climbing of a pole using hands and feet only, like the climbers 
of date-palms (otLVlKofaTr'ovTrS) in Arabia and Egypt, mentioned in Luc. Syr.D. 29 (cf. Plin. 
NH. 13.29). (His reference to coveIKo0opos, avraSelKocopos in second-century A.D. inscriptions 
from Tegea is irrelevant.) But undoubtedly the phrase colvlKa l-radveLv is a slang expression of 
gymnasts for 'to do hand (or head) stands', as was proposed by J. Meunier, Ant. Class. 21 (1952), 
166, who quoted the corresponding modern French expression faire le poirier: 'La forme en 
eventail des feuilles du palmier n'evoque-t-elle pas la position ecartee jambes de celui qui "fait le 
poirier"?' Faire l'arbre fourchuldroit are also terms used for 'to stand (or walk) on one's hands', 
while it appears that in Italian fare pero = to stand on one leg. But even more remarkably, I am 
informed by Dr J. Y. Nadeau that in Mauritius the very expression found in Epictetus (i.e. with a 
palm, rather than plane tree), faire le palmier, is in current use for 'standing on one's hands'. 

To judge from vase-paintings, etc., hand-stands seem to have been practised by the Greeks both 
for athletic and entertainment purposes-see the many illustrations in W. Deonna, Le symbolisme 
de l'acrobatie antique, Coll. Latomus 9 (1953). 
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